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CHAPTER 3 - ISA 25:1-12: A COMPARISON

25:1
MT: mry ) Yy D TRV ATIR TAMIR DK TOR I
AR ANAR PN
Trans.: “Yahweh, you are my God, I will extol you, I will praise

your name, because you have done wonderful things,
counsels' from afar are firmly reliable.”

LXX: wOpie 6 Bedg pov Oofdow ge Ouwijow T voud gou 8t
¢moinoag Bavpacta mpaypata BovAny dpyaiav dAnBiviy
Yévolto xUple

NETS: “O Lord, my God, I will glorify you; I will sing hymns
to your name, because you have done wonderful things-
an ancient, true plan. May it be so, o Lord!

LXX.D.: “Herr, mein Gott, ich will dich verherrlichen, will deinen
Namen rithmen, denn du hast wunderbare Taten getan,
einen alten, zuverlissigen Ratschluss; so sei es, Herr!”

The phrase x0pte 6 Oedg pov “o Lord, my God” stands for min®
ANR 198 “Yahweh, you are my God.” In the LXX, the personal pronoun
NNR was not translated. Whereas MT reads as a non-verbal clause,
“Yahweh, you are my God,” LXX has a vocative phrase “o Lord, my
God.” It is important to note that the phrase mn& "8 M appears only
once more in 1 Kings 3:7, where it is translated as x0pte 6 edg pov .
Contrarily, the phrase xUpte ¢ fgds pov occurs several times in the LXX,
translating 158 7 (cf. 2 Sam 15:31; 1 Kings 17:21; Tob 3:11; Ps 7:2,
4, 7: 12:4; 17:29; 29:3, 13; 34:24; 37:16 [= MT: "nHR 17R], 22; 39:6;

" 1QIsa® differs from MT in reading n"¥x for mey. The & is expected as
the letters p and R are frequently interchanged. This process had already started
in late biblical books (cf. M. Burrows, “Orthography, Morphology, and Syntax
of the St. Mark’s Isaiah Manuscript,” JBL 68 [1949], 202; E. Y. Kutscher, The
Language and Linguistic Background of the Isaiah Scroll (I Q Isa®) [STDJ 6;
Leiden: Brill, 1974], 57, 221). As for the -yod, there is no clear explanation for it
(cf. Kutscher, The Language, 221). Perhaps, the -yod was the result of confusion
between the similar letters * and 1 in the scroll.
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100 Isa 24:1-26:6 as Interpretation and Translation

85:12 [MT: *m5x 37R]; 103:1; 108:26; Odes 6:7; Jonah 2:7). It is possible
that the translator was used to the stereotyped x0pte 6 Hedg pov.

The expression do&dow ae “I will glorify you™ stands for JmIR
“I will exalt you.” The pair do&a{w/D1 strikes as it appears only in Isa
25:1; 33:10. Contrarily, the lexeme D17 is always translated with 96w in
Isa (cf. 1:2; 13:2; 23:4; 30:18; 37:23; 40:9[2x]; 52:13[?]; 58:1). The rare
pairing of do&d{w/o1 raises the question as to why the translator decided
to employ it here. Part 2 below will discuss this issue further.

The expression 6Tt émoinoag Bavpasta mpdyuata “because you
have performed wonderful affairs” translates 855 n*wyp *3. The plural
favpaota renders 85 several times in the LXX (cf. Josh 3:5; Job 42:3;
Ps 98:1; 106:22; 118:23; 119:129; Dan 12:6; Mic 7:15).2 The phrase
Bavpaota mpaypata occurs only in LXX Isa 25:1, where mpaypata
seems to be a plus.

The phrase PBouA)v dpyaiav aAnbwvyy “an ancient, true plan”
translates NNNAR PN mMey. The singular BouAy for the plural My is
noticeable. n¥y appears regularly in the singular and it is equally
rendered with the singular of Bouly) (cf. Isa 5:19; 8:10; 11:2; 14:26; 19:3,
11, 17; 29:15; 30:1; 44:26; 46:10). The only exception is the plural TNy
(Isa 47:13), which was likewise rendered with the plural Tais BovAals
cov. It has been stated that the singular Boudy) was due to a necessity of
the Greek language.® The question arises as to why the translator used the
singular Bouly here.’ Part 2 below will discuss this issue further.

2 In the LXX, even when 893 is undoubtedly singular, it is translated
with the plural of favpdortog/favpdaiog, cf. Ps 77:12, 15; 78:12; 88:11; 88:13;
89:6; Joel 2:26. The only exception is Ps 118:23, where the singular nxbas is
rendered with the singular Bavpaoty.

* of. Troxel, LXX-Isaiah, 285.

* ¢f. J. Coste, “Le texte grec,” 38: “le passage du pluriel au singulier
étant rendu nécessaire par 1’usage différent des deux langues.”

> Among the other ancient witnesses, while Pesh. (~¥usi¥) probably
attests to singular “counsel,” Targ. (pabm) and Vulg. (cogitationes) attest to
plural “counsels.”
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The adjective dpyaiog translates .’ In LXX Isa, waxpdv
“far-off” (cf. Isa 5:26; 46:12; 57:19; 59:14), pnaxpdfev “from afar” (cf. Isa
60:4, 9), méppwbev (cf. Isa 33:13; 39:3; 43:6; 49:12), and méppw “to a
distance” (cf. Isa 22:3; 66:19) are used to translate pin. Isa 25:1 is the
sole example of the equivalence apyaiog/mna in the LXX. It is clear that
the translator took »n7 in a temporal sense with his choice of apyaiog as
he did in Isa 22:11 (pn/an’ apyfic) and 30:27; 49:1 (pnann/pinan = o
xpbvou ToANoD).’

As for @Anbuwny, S. Talmon argued that it translates jaR, which
was vocalized as {@3.8 However, his proposal must be rejected for the
following reasons: first, as argued below, 1R vocalized as [AR is usually
translated with yévoiro. In contrast, the only other place where the
equivalence jIR/GAnbwés appears is Isa 65:16[2x]; second, although
aAnbwés renders nnNR only in Isa 25:1; 59:4, its cognate dAnbew
translates 131K several times (cf. Isa 11:5; 2 Chron 19:9; Ps 36:6; 40:11;
88:12; 89:2, 3, 6, 9, 25, 34, 50; 92:3; 96:13; 98:3; 100:5; 119:30, 75, 86,
90, 138; 143:1). And, third, the clause position of ¢Anbw»v indicates that
it translates 119K instead of jAK; otherwise, one would have to argue that
the translator skipped N33R and translated ;a8 with aAnfivv and joined
the latter together with BovAnv dpyaiav éGAnbuwiny; and, then, he translated
nNR with yévoiro xUpte but positioned this phrase at the end of the
clause. Albeit possible, Talmon’s suggestion would require a
cumbersome explanation of the Greek translation. It is simply better to
see aAnfuwiy as a translation of nNNR, perhaps taken as participle
feminine.’

Finally, in the phrase yévoito xUpte, yévorto translates jaR, which
was probably read as 128 instead of MT’s U_;'&.m This claim is supported

6 ¢f. Coste, “Le texte grec,” 38.

" ¢f. van der Kooij, “Theologie,” 16; idem, “Wie heiit der Messias?,”
159; Troxel, “BOYAH,” 158.

8 ¢f. S. Talmon, “Amen as an Introductory Oath Formula,” Text 7
(1969), 128.

% cf. Coste, “Le texte grec,” 38.

10°¢f, Liebmann, “Der Text,” 34, 253; Coste, “Le texte grec,” 38; das
Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 166; HUB. Seeligmann (The Septuagint
Version, 101-102) had argued that the translator, under the influence of liturgical
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by the various occurrences of yévoito as a rendition of AR in the LXX
(cf. Num 5:22; Deut 27:15-26; 1 Kings 1:36; Ps 41:14; 72:19; 89:53;
106:48; Jer 11:5)."" Kbpie has no counterpart in the Hebrew.'
Seeligmann wondered whether yévoito xUpte was a liturgical invocation
corresponding to 128 in Jewish-Hellenistic worship. He pointed to Jer
3:19, where yévorto xUpte may correspond to 'R seen as an acrostical
abbreviation of *3 [mn]* jaR."” However, even if Seeligmann was correct
about the acrostical nature of J'® as an abbreviation for "2 [A]" AR, it
must be noted that in Isa 25:1 only AR appears. It would then be difficult
to account for xUpte. Contrary to Seeligmann, Talmon argued that the
translator’s Vorlage contained the reading AR followed “by the
abbreviated tetragrammaton indicated by the initial se only.” For him,
AR in MT represents this reading.'* But Talmon’s suggestion is
problematic because of the letter 1 in n113&. That the 1 is problematic is
clear from Talmon’s suggestion that 719K, without 1, was behind yévotto
xUpte in Jer 3:19." nan& would then be composed of 1 followed by an
abbreviation of the tetragrammaton. Cf. part 2 below for another
explanation.

25:2

MT: oowH PPN O AR NYand AMra 1R 935 yn nnw o
M R

Trans.: “because you have turned the city into a heap of stones,

the inaccessible town into ruin, the citadel of the
strangers no longer a city, it will never be rebuilt.”

readings of the Jewish-Alexandrian milieu, “mistook” A& for a8, But it seems
more appropriate to say that the translator read (A8 as AN as it is not clear
whether he did so consciously or not.

1 ¢f. S. Talmon, “Amen as an Introductory Oath Formula,” Text 7
(1969), 124, n. 3.

12 ¢f. Coste, “Le texte grec,” 38.

13 Seeligmann, The Septuagint Version, 101. See the same suggestions
in BHK; BHS, HUB.

14 Talmon, “Amen,” 128 (italics his).

15 ¢f. Talmon, “Amen,” 128.
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LXX: 6tt Elmxas molews eig x@ua moAeg dxupag Tol mecelv
adT@Y Ta Bepédia TRV doePdv méA eig TOV aidva o0 w)
otxodounfi

NETS: “Because you have made cities a heap, fortified cities, so

their foundations might fall; the city of the impious will
not be built forever.”

LXX.D: “Denn du hast Stidte in einem Erdhiigel verwandelt,
befestigte Stidte, sodass ihre Fundamente einstiirzten;
die Stadt der Gottlosen wird gewiss nie mehr aufgebaut
werden!”

The phrase 67t €0nxas méAels eig ydua “because you have made
cities a heap” stands for 535 ="pm nnw *2 “because you have turned the
city into a heap.” It is not clear whether the translator’s Vorlage read
7'y, While 1QIsa® (1'pn) aligns with MT, Targ. ("1p), Pesh. (~<¥uio),
and Vulg. (civitatem) do not attest to the -mem in pn. Besides, LXX
(méAewg) and Targ. ("1p) have plural “cities.” Proposals have varied, with
some scholars suggesting that 9'pi1 or o™ be read for MT’s pn,'®
while another argued for 7"p."” Be as it may, it is important to note that
LXX has the plural moAeis. A decision as to whether the translator’s
Vorlage already contained plural “cities” will have to wait until part 2
below, which will seek to ascertain if the LXX’s plural “cities” make
sense in its literary context.

The expression méAews dyxvpas Tol meoelv adtdv Ta Oepéda
“fortified cities so that their foundations might fall” stands for 7m®a A™p
m5anb “[you have turned] the inaccessible town into ruin.” The plural
méAels Gxvpag translates the singular 7M¥a 7"p. Why did the translator
insert the plural “cities” here? Part 2 below will address this question.
Another aspect is the phrase “so that their foundations might fall” in
25:2b. The Greek toli meaely “to fall” relates to 19am “ruin.” A proposal
is that the translator read it as an infinitive construct of the verb 51
preceded by the preposition 9, possibly taking - as a pronominal

1 of. BHK; BHS respectively.
17 ¢f. van der Kooij, “Isaiah 24-27,” 13: “MT does not make sense;
error probably due to the same word in v. 2c.”
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suffix.'® However, it is better to see Tol megely as a paraphrase based on
the translator’s interpretation of 1%an%." But it is still important to ask
the question as to why the translator employed mimtw “to fall” here. Part
2 below will entertain this question further.

The Greek adtév ta fepéda is a rendition of the Hebrew pnaR
as there is evidence for the equivalence BepéAiov/NIR in other LXX
texts (cf. Jer 6:5; Hos 8:14; Amos 1:4, 7, 10, 12, 14; 2:2, 5).20 The
translator inserted the plural a0Té&v because he took P1nIR with 77182 7P
noand differently from MT, where 17X goes with 7'pn o2t As such,
the plural adtév was used in agreement with its antecedent plural TéAelg
éxvpas. Having taken pinaR with what preceded it, the translator decided
to read 7"yn in a genitival relation with ™1, rendering this phrase with
Tév doeBdv méhig.”> The rendition of 71 with the Greek daef¥s occurs
only in LXX Isa in 25:2, 5; 29:5. Besides, amo dvlpwmwy movnpiv
renders 0N in Isa 25:4. Otherwise, the Greek aAAéTprog (cf. Isa 1:7[2x];
43:12) and aAAoyevis (cf. Isa 61:5) usually render the Hebrew 1.7 It has
been suggested that the translator’s Vorlage read o™t “arrogant ones.””*

18 ¢f. Coste, “Le texte grec,” 40. As B reads tol wj) mecely, previous
scholars had argued that the translator read 19o1m5 as composed of a In
privativum + 583, cf. Liebmann, “Der Text,” 254; Fischer, In Welcher Schrift,
40.

19 ¢f. Ottley, Isaiah, 2:224.

20 of, Liebmann, “Der Text,” 254, 255; Seeligmann, The Septuagint
Version, 52; Coste, “Le texte grec,” 40; das Neves, A Teologia da Tradugdo
Grega, 166; HUB. Seeligmann saw in the diversity of terms employed for
translating nIR in the LXX evidence that the term in question had “disappeared
from that Hebrew which was to the Jewish-Hellenistic community a living
language.”

21 ¢f. van der Kooij, “The Cities of Isaiah 24-27,” 192.

2 of. Liebmann, “Der Text,” 255; van der Kooij, “Interpretation,” 63;
Troxel, LXX-Isaiah, 124.

3 ¢f. van der Kooij, “The Cities of Isaiah 24-27,” 192.

2%t Liebmann, “Der Text,” 255. See also Fischer, In welcher Schrift,
40; Ziegler, Untersuchungen, 82. Coste (“Le texte grec,” 40) took an
intermediate position, recognizing that doef#s was caused “sans doute” by a
confusion between 7/7, but argued also for “traduction spiritualisante” of o1
He further rightly pointed out that nowhere in the LXX doef3%¢ renders either 7
or Tt (for the latter claim, cf. also Liebmann “Der Text,” 255). Coste’s latter
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However, all the ancient witnesses align with MT.” Another proposal is
that the translator misread ©™1 “strangers” for ©*1 “arrogant ones.””
However, this is unlikely as nowhere else in the LXX the pair doef3n¢/
Troccur.”” The question as to whether doeB¥s was a mistake will be
picked up in part 2 below. Finally, the clause eic Tov aidva od wuy
oixodounbj renders the Hebrew closely.

25:3

MT: TIR DRMY O3 NP 0P TITAY 17y

Trans.: “Therefore, a strong people will honor you, the town of
the violent nations will be afraid of you.”

LXX: owx tolto edloynoel ce 6 Aadg 6 TTwyds xal TOAELS
avBpwmwy ddixoupévwy edbAoynoouat oe

NETS: “Therefore the poor people will bless you, and cities of
ill-treated persons will bless you.”

LXX.D.: “Darum wird dich das arme Volk preisen, und Stdidte
von Menschen, denen Unrecht geschieht, werden dich
preisen.”

Besides here, edAoyéw renders 722 only in Isa 43:20 in the whole
of the LXX. Its singular use is due to the singular Aads in the same

claim is important and it will be discussed later. Coste’s intermediate position
culminated in das Neves’ claim (cf. A Teologia da Tradugdo Grega, 167) that “a
palavra doefév deve-se a releitura do original o™ («estrangeiros, pagaos») por
o™.” For him, the reading doef&v was due to the translator’s interpretation of
o1 as 071 and not to the presence of the latter in the LXX Vorlage, as
Liebmann, Fischer, and Ziegler had argued. Different from BHK and BHS, the
HUB noted that 01 was probably read as 0*71. This difference in explanation in
editions of the Hebrew Bible points to a move from a text-critical to an
interpretative paradigm. Rather than taking the LXX text as a witness to
establish the Hebrew text, LXX Isa is more and more used as a witness to how
its Vorlage was read.

2 ¢f. 1QIsa® (™), Pesh. (riscw), and Vulg. (alienorum). Targ. is
highly interpretive at this point.

2 of, Fischer, In welcher Schrift, 40; Coste,“Le texte grec,” 40.

2 ¢f. van der Kooij, “The Cities of Isaiah 24-27,” 192, n. 16. In LXX
Isa 13:11, &vopog renders 1, while elsewhere Omepridavog translates it in most of
its occurrences (cf. e.g. Ps 119:21, 51, 69, 78, 122).
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clause. As for 87, this word is never translated by edAoyéw excepting
here. The phrase 6 Aadg 0 TTwyos stands in place of 1y-0y “strong, defiant
people.” A commonplace explanation in the scholarly literature is that
mTwyos was due to a confusion between the letters 1 and j resulting in the
word 1p.%® Part 2 below will address the issue as to whether “poor” was a
mistake or not.

The phrase xai moleig avlpwmwy ddixoupévwy “and the cities of
ill-treated persons” is for 0¥y on3 NP “the town of violent nations.”
The conjunction xai is a plus. As in Isa 25:2 above, the plural “cities”
stands for the singular “city/town” in MT. As for ¢vBpwmwy dotxovpuévwy
as a translation of ©'¢™, it must be noted that in LXX Isa other terms
such as dvopog “unlawful” (cf. Isa 29:20), dmepndavos “arrogant” (cf. Isa
13:11) and ioxVw “to be strong” (cf. Isa 49:25) translate p.” The
varied lexemes for pp in LXX Isa led a scholar to suggest the translator
had some difficulties with the term P’ﬁy.m However, the translator’s use
of ioxbw in Isa 49:25 shows he knew the meaning of Y™ as denoting
someone powerful much in line with other translation as duvaotng and
xpatatds in the LXX. His translation of p™p with ddixéw in Isa 25:3, 4 is
unique in the LXX. Another proposal is that the translator read o™y as
the passive o} However, the passive of Py is unattested in both
Biblical and Qumran Hebrew. The question arises as to why the
translator decided to use @dixovpévwy here (see also v. 4). A tentative
answer will be offered in part 2 below.

As for @vBpwmwy, while das Neves linked it to o3, Coste had
previously rejected that idea.” It is not possible, however, to determine

% ¢f. Scholz, Jesaias, 30; Ottley, Isaiah, 2:225; Fischer, In welcher
Schrift, 40; Coste, “Le texte grec,” 40, 41; Troxel, LXX-Isaiah, 125 n 206.

? Outside LXX Isa, P is usually rendered with Aods “pernicious,
dangerous” (cf. Jer 15:21; Ezek 28:7; 30:11; 31:12; 32:12), duvdotys “powerful”
(cf. Job 6:23; 15:20; 27:13), xpatatds “mighty” (cf. Ps 54:5; 86:14), and, like in
Isa 49:25, with ioydw “to be strong” (cf. Jer 20:11).

0 cf, Coste, “Le texte grec,” 41.

et Ottley, Isaiah, 2:225; Coste, “Le texte grec,” 41.

32 of. das Neves, A Teologia da Tradugdo Grega, 167; Coste, “Le texte
grec,” 41. Troxel (LXX-Isaiah, 125) also thought dvfpwmwy translated on. His
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definitively whether avlpwmwy was a translation of o™, which would be
the only example in the whole of the LXX, or of 0¥y, in which case
the latter would have been translated doubly by the phrase dvBpwmwy
adicoupévwy. Slightly against das Neves is the fact that dvBpwmwy
adwouuévwy stands in place of 0¥ in v. 4 below. But even this
example is not ultimate because it is possible to argue that the translator
inserted qvlpwmwy without any connection to his Vorlage given his
emphasis on @vBpwmog in LXX Isa 25:1-5 (cf. vv. 3, 4 [2x], 5).%

25:4

MT: " 3917 H2 o nonn 1-Ra rarb nyn 55 nyn nrama
P O DR NN

Trans.: “because you became a refuge for the poor, a refuge for

the needy during his distress, a shelter from the heavy
rain, a shadow from the heat, when the breath of the
tyrants was like the rain against the wall.”

LXX: gyévou yap mdoy moAer Tamewji Bonbds xai Tois
dBupnoagty o Evdetav oxémyn amd avBpwTwy Tovnpv
puon aldtols oxémy owpwvtwy xai mvelpa avbpuwmwy
GO1xoUrEVWY

NETS: “For you have become a helper to every humble city and
a shelter to those who are dispirited because of poverty;
you will rescue them from evil persons - a shelter for the
thirsty and breath for ill-treated persons”

LXX.D.: “Denn du wurdest jeder niedrigen Stadt ein Helfer und
denen, die wegen Bediirftigkeit verzagten, ein Schutz,
von bosen Menschen wirst du sie retten, (du) Schutz der
Durstigen und Lebensgeist der Menschen, denen
Unrecht geschieht.”

The phrase 579 nyn N~ stands in place of &yévov yap mdoy
méAel Tamewvf] Ponbds (4a). Tldoy modet is a plus in the LXX. Liebmann
saw in mé)et evidence for 7YY in the LXX Vorlage.** He did not believe

reference to 0" “in v. 5” must be seen as a typo because 011 does not appear in
v.5butinv. 3.

B of. Ziegler, Untersuchungen, 82.

34 Liebmann, “Der Text,” 258.
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it possible to explain the word mé)et in relation to Hebrew mnyn.*”
Contrary to Liebman, Ottley explained méAet as the result of confusion by
the translator, who read the word =Y into 1pn.*® Fischer suggested that
the translator took 1¥n in the sense of the Aramaic X1nn “Stadt.””’
Coste thought the translator possibly confused “ma ‘6z (refuge) et ma‘ir
(méXer).”® Liebmann’s suggestion of a different Vorlage has to be
rejected as there is no textual evidence supporting his claim. Ottley’s and
Coste’s explanations are possible as the letters * and 1 could be easily
confused. However, their reasoning would not account for the letter 1 in
1y because 1 and 7 are not so similar. Fischer’s position is too much of
a stretch. It is more appropriate to take magy mole as the translator’s
intentional insertion for contextual reasons (cf. “cities” in v. 2). The
translator’s decision to use macy méAet was, however, no mistake or
accident because the equivalence dyOpwpa/mpn found in Isa 23:14 shows
he was acquainted with 1yn as a “refuge.” The word tamewj in the
dative case relates to the Hebrew 515 (cf. LXX Isa 11:4; 26:6; Zeph

35 Liebmann, “Der Text,”, 258.

36 Ottley, Isaiah, 2:225. Coste, “Le texte grec,” 42 and das Neves, A
Teologia da Tradugdo Grega, 168 followed Ottley.

37 Fischer, In welcher Schrift, 40. M. Jastrow (Dictionary of Targumim,
Talmud and Midrashic Literature [New York: The Judaica Press, 1985], 96)
defined the Aramaic 811 as 1. “harbor, trading place;” and 2. “large town.”

38 Coste, “Le texte grec,” 42. (Italics his); cf. also das Neves, A
Teologia da Tradugdo Grega, 168. Troxel’s (LXX-Isaiah, 125) claim that Coste
concluded “that the translator derived maoy méAet in v. 4 from a Vorlage that
read 575 9'n rather than 575 1pn” must be revised. Coste did admit to a
possible confusion between 1yn and =°'yn but this confusion does not reflect a
different Vorlage. For him, the translator was responsible for it as is clear from
his comments on the second 1yn, where he said that the translator had now read
this second 1pn correctly: “correctement lu, cette fois.” But the important point
here is that Troxel seemed to have thought of a possible confusion between /1
that led to the reading 2"y for 1pn (cf. LXX-Isaiah, 118, n. 173; p. 125).
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3:12).” The word Bonfds is a translation of double mpn (cf. LXX Isa
17:10; Ps 52:9).%

The expression xal Tois dBuunoacy o &vdelav oxémy renders
nonn 15 w3 anh. The conjunction xal is a plus. The phrase Tols
GBuuhoaoy Six #vdewav is a paraphrase of 19=xa rary.!' Ziegler
conjectured that the translator could have read {"aR in the light of the
verb 7ar and used &Buuéw as its equivalent.”” There is no example,
however, for the equivalence abupéw/7aR in the LXX. The word oxémy
renders nonN.

The phrase amo avlpwmwy movnpddv piay adtols (v. 4¢) relates to
5% o, It seems that ¢md dvBpdimwy movypé@v connects to O, perhaps
read as 0 n.* It has been suggested that pioy links to 7OnM because in
Isa 14:32 the synonymic c@lw translates 1omn “to seek refuge.”* It
seems best, however, to see puoy as a translation of 5¢, which the
translator associated with 523.* As for adtolg, it must be seen as a plus,
which the translator introduced in analogy with the plural “every humble
city” and “those who are feeling despondent” at the beginning of v. 4.*°

The phrase oxémy duwbwvtwy relates to 3Mn H¥, where oxémy is a
translation of 5¥ (cf. Isa 16:3; 49:2). In this case, the translator possibly
read 5% in two different ways, as from the bvi, as discussed in the

¥ ¢f. Coste, “Le texte grec,” 42. Coste claimed that the % in 5T was not
taken in consideration: “le lamed qui précede cet adjectif n’étant pas pris en
considération.” See also Troxel, LXX-Isaiah, 126. But it seems to me that the
dative case in tamewjj reflects the lamed even if the Greek definite article is not
present.

Y0 ¢f. Ottley, Isaiah, 2:225; Troxel, LXX-Isaiah, 112-113; van der
Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, 70.

41 ¢f. Liebmann “Der Text,” 258; Coste, “Le texte grec,” 42.

42 Ziegler, Untersuchungen, 83.

B of. Ziegler, Untersuchungen, 82; Coste, “Le texte grec,” 42; Troxel,
LXX-Isaiah, 125.

* of. Troxel, LXX-Isaiah, 126.

. Ottley, Isaiah, 2:225; Coste, “Le texte grec,” 43.

* Troxel's (LXX-Isaiah, 124) claim that ploy adtols lacks an
equivalent in MT is only partly correct because only adtots is a plus, while pioy
is linked to 5¥.
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previous paragraph, and as “shadow” in the sense of “refuge.” Anpwvtwy
“thirsting” clearly translates 171 “dryness, drought” here and in 25:5
below."” Kal mveiua dvbpimwy ddicoupévwy relates to o™y mA 2.* Kal
is a plus. For 7"p 0712, see the discussion on v. 5 below.

25:5

MT: NPy ORMY M 2V 5%a 19N PION O PIRW [1'RA 29MD

Trans.: “Like the heat in the dry land you will subdue the uproar
of the strangers, like the heat in the shadow of the clouds
the song of tyrants will be bent down.”

LXX: wg Gvbpwmot dAyéuyot dupdvtes v Ziwv amd Gvbpuimwy
GoeBav ols Nuds mapédwxag

NETS: “like faint-hearted persons thirsting in Sion, because of
the impious, to whom you delivered us.”

LXX.D.: “(Sie sind) wie kleinmiitige Menschen, (wie wir,) die wir

Durst leiden in Sion durch gottlose Menschen, denen du
uns ausgeliefert hast.”

With respect to &vBpwmot éAryéuyot, different explanations have
been advanced. One suggestion is that the translator read 0312 (v. 4) as
0782 and P (v. 4) as xp “shortness” (cf. Exo 6:9: m7 axpn
“impatience” or “despondency”).” Another scholar argued the translator
read 9"p 0712 (v. 4) as Ip OIRI, a phrase he translated as “Menschen der
Kilte,” which, in turn, would match the concept behind @&vbpwmot
dAryéduyor “faint-hearted men.”® Yet another proposal is that &vBpwmot
is an addition as in v. 4 and that éAtryéyuyot was the result of reading 91 in
o1 as 7% or 7¢p.”' Another scholar viewed dvfpwmot dAyéuyot as a
free translation of 3'p 02 (v. 4) as “persons treated violently by evil
persons [are] like rushing water against a wall.”>> Be it as it may, part 2

AT of. Ottley, Isaiah, 225; Ziegler, Untersuchungen, 82. For a fuller

discussion, cf. Coste, “Le texte grec,” 43.

B Cf. Fischer, In welcher Schrift, 40; Coste, “Le texte grec,” 43.

¥ ¢f. respectively BDB, 2y HALOT, 2.

30 of. Fischer, In welcher Schrift, 41.

SUef, Ziegler, Untersuchungen, 82, 83.

32 ¢f. van der Kooij, “Rejoice, O Thirsty Desert! (Isaiah 35): On Zion in
the Septuagint of Isaiah,” in ‘Enlarge the Site of Your Tent:” The City as
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below will address the question as to how the phrase &vlpwmot
6Atyouyot fits in its literary context. Afterwards, a tentative explanation
as to how the translator arrived at &vfpwmot dAryéuyot will be given.

The word oupévreg seems to be related to 292 (cf. v. 4, where
291 was rendered with oijdw). The phrase év Ztwv translates ("¢a. One
scholar explained év Zwwv here and in Isa 32:2 as the result of a lexical
confusion because those are the only two places in the Tanach where j1"¢
“desert” occurs.”® The expression dvlpiimwy doeBév reflects the Hebrew
o1 (cf. discussion under v. 2 above). Iapadidwut is one of the
translator’s favorite stop-gap words.* Ziegler had noted that it is
uncertain to which verb in the translator’s Vorlage mapédwxag is linked.
But he suggested that the translator could have read 1in or 7R in his
Vorlage.” Although it is possible that the phrase ofg Wuds mapédwxag
should be taken as a plus,” it may also be that the idea behind it is linked
to Y3an in the translator’s Vorlage.”’ Be it as it may, an important
question is why the translator decided to introduce oi¢ Nbs Tapédwrag
here. Cf. part 2 below. The word PXW and the phrase =1 2p 5¥a 29N
N1y 08y were not translated.

25:6

MT: YR oURY anwn mn ana D’DSJH"?D'? mKag mn nom
D'PPIA DAY DNAN DUIAY DMRY

Trans.: “And Yahweh of hosts will give a banquet of oil on this

mountain for all the peoples; a banquet of dregs of wine,
oil flavored with marrow, refined dregs.”

Unifying Theme in Isaiah. The Isaiah Workshop — De Jesaja Werkplaats (ed. A.
L. H. M. van Wieringen et al.; OtS 58; Leiden: Brill, 2011), 19.

3 of. Troxel, LXX-Isaiah, 190. Differently from Troxel, cf. Koenig,
L’herméneutique, 147-148. See however, the equivalence dupdw/my “waterless
region” in Isa 35:1.

Hof. Ottley, Isaiah, 1:50; Ziegler, Untersuchungen, 14.

33 Ziegler, Untersuchungen, 117.

6 of. Seeligmann, The Septuagint Version, 112. The question, which
Ziegler raised (cf. Untersuchungen, 117), of a possible influence of Ps 27:12;
41:3 on LXX Isa 25:5 will be discussed in part 2 below.

7 ¢f. van der Kooij, “Rejoice, o Thirsty Desert!,” 19.
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LXX: xal mowoel xUptog cafawd méol Tols Eveawy émi TO 8pog
Tolito miovtatl eddpoaivyy mlovtal oivov xplaovTal Lipov
NETS: “On this mountain the Lord Sabaoth will make a feast

for all nations: they will drink joy; they will drink wine;
"they will anoint themselves with perfume.”

LXX.D.: “Und der Herr Sabaoth wird allen Volkerschaften auf
diesem Berg (etwas) zubereiten. Sie werden Freude
trinken, sie werden Wein trinken, 'sie werden sich mit
Duftol salben.”

The phrase xat mojoer xUptog caPawl mdat Tols Ebvesty éml To
8pos Tolito translates mtA 903 DMAYASIY mxax mr nwy. The
transliteration of MRy with cafawd is a peculiarity of LXX Isa. This
transliteration occurs 52 times in the LXX, out of which 47 are found in
LXX Isa.”® Besides, mavtoxpdtwp “almighty” is the usual rendition of
nRaY in the rest of the LXX. The use of &fvecwv for oMy is important
because the equivalence £Bvog/my occurs only 21 times in LXX Isa,
compared to 91 occurrences of the more usual Aads/oy in the same book
(cf. 25:8 below). As such, the translator’s choice of &bvo¢ raises the
question as to why he used this word here, a question that will be
addressed below.

The clause miovtat eddpoaivyy stands in place of oanY AnNWn. In this
clause, mwiovtat is clearly related to nnWn as mivew renders nNW five times
in the LXX, three out of which are in LXX Isa (cf. Isa 5:12; 25:6 [2x];
Dan 1:5, 8). As for eddpoaivy, a scholar included it among passages that
exemplify some sort of “clarification, solution of images, paraphrases.””
Another opined that eddpogivy may “be mnw [in the translator’s
Vorlage?] for one of the similar words o'nnn oanw.”® But it is better to
explain eddpoalivn as due to the context.””

ITiovrat oivov relates to oW nnwn. For the link between mlovrat
and nWn, see previous paragraph. In the LXX, tpuylas “lees of wine,
dregs” (cf. Ps 75:9) and d¢&a “glory” (cf. Jer 48:11) both translate nW.

%8 The other places are 1 Sam 1:3, 11; 15:2; 17:45; Jer 46:10.
9 of. Scholz, Jesaias, 35.

80 ¢f. Ottley, Isaiah, 2:226.

o1 of. Troxel, LXX-Isaiah, 129 n. 224.
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Isa 25:6 is the only place where olvog translates o™nW “dregs of wine” in
the LXX.”

Xploovtar pvpov stands in place of omnn ouAYW. The noun pdpov
“ointment, perfume” connects to 0NV as there is some evidence for the
equivalence jnW/udpov in the LXX (cf. Ps 133:2; Song of Sol. 1:3; Amos
6:6 [Prov 27:9 and Isa 39:9 are uncertain]) and should be seen as a case
of free translation in LXX Isa 25:7.” Liebmann saw a possible
connection between ypiw and unW.* Ottley opined that the translator
extracted “what he took for 1w 71 [“they will anoint the Lord”] from
oY nnwn.” But Ottley’s opinion must be rejected as it requires too
many changes in relation to the Vorlage. Ziegler suggested that the
translator had LXX Amos 6:6 in mind: of mivovtes Tov Stvdopévov olvov
xal Ta mpdTa pipa yptéuevor “who drink thoroughly filtered wine and
anoint themselves with the finest oils” (NETS).% Although LXX Isa 25:6
shares a high number of lexemes with LXX Amos 6:6 (cf. Tivew, otvog,
xpiw, wopov), the phrase xpiw + wdpov occurs elsewhere (cf. Jdt 10:3 in
the dative case).”” It is better to see yplcovrar as a plus motivated by
wopov, which in itself may suggest the idea of “anointing.” Otherwise,
xplw has no connection with the Hebrew. The last clause o'ppm o™nw
was not translated altogether.®®

25:7

MT: A0 120NN D YAH-HY v VBRI AT AN PO
oo by

62 ¢f. T. Muraoka, Two-Way, 84. For a discussion of the etymology of
v, cf. HALOT, 4:1584-1585.

3 of, Muraoka, Two-Way Index, 80.

64 Liebmann, “Der Text,” 268.

% Ottley, Isaiah, 2:226.

66 Ziegler, Untersuchungen, 117.

%7 ¢f. also Philo, De specialibus legibus 3:37: xal edideqt wipoig Aima
xptopevol and Josephus, Antiquities of the Jews 19:239: xpioduevog udpots ™y
xedbarny.

8 of, Liebmann, “Der Text,” 266; van der Vorm-Croughs, The Old
Greek of Isaiah, 64.
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Trans.: “And he will swallow® on this mountain the surface of
the shroud that covers all the peoples and the covering
that weaves over all peoples.”

LXX: év 16 8pet TouTw Tapddos TalTta TavTa Toig Evecy N yap
BovAn alty émt mdvta Ta €0vy

NETS: “Deliver these things to the nations on this mountain, for
this counsel is against all the nations.”

LXX.D.: “Auf diesem Berg iibergib dies alles den Volkershaften!

Denn dies ist der Ratschluss iiber alle Volkerschaften.”

The phrase év 7@ &per Toutw renders ntn 9na. Concerning
mapddos, the scholarly opinion is divided. One scholar proposed that the
translator’s Vorlage perhaps read 9"0n because the latter is translated
with mapadidwyt in Jer 22:26 (Alexandrinus).”’ Another claimed that the
translator read "5 in light of Aramaic 813 “to release, turn to.””'
However, it is highly unlikely that mapddos is connected to either V151 or
1. As it will be seen later, mapados was introduced here for contextual
reasons. The demonstrative tadita relates to 9y (cf. Isa 30:12). ITavta Tolg
g0veqw translates OYn-53. It is important to note that Z0vy has already
been used to translate 07 in 25:6 and will render o7 at the end of this
verse. PO/01HN-19/0191 were not translated.

‘H Pouly is connected to 1121017 n2onM. In LXX Isa, ywveutds
“molten” (cf. Isa 42:17) and perhaps cuv8%xy “mutual agreement” (cf. Isa
30:1) render n2on. The latter was not rendered in Isa 28:20. It has been
suggested that the translator had some difficulty with the meaning of
n2on and resorted to the context in his use of Bouly.”” But BovAn could
also be an interpretation of the phrase n21037 720MM. As the latter
denotes something that is covered, the translator interpreted it as
something that is hidden. He then interpreted “what is hidden” as a
reference to a Pouly. The phrase mdvra Tolg €Bvesy represents
DnIYa9Iy.

% Contrary to MT’s active P93, Targ. (ap9nom) and Pesh. (slokua)
have passive verbal forms. HUB rightly claims that the passive forms are due to
a “different way of expressing verb-goal relationships (active-passive changes).”

0 cf, Liebmann, “Der Text,” 269.

"L cf. Fischer, In welcher Schrift, 41.

7 cf. Troxel, LXX-Isaiah, 266.
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25:8

MT: nanm oua-Hs 590 AYNRT M IR Anm ne1h mnn 953
93T M 2 PR Syn ot ny

Trans.: “And he will swallow up death forever. Yahweh God

will wipe away tear from over all faces and the reproach
of his people he will make it depart from the over all the
earth because Yahweh spoke.”

LXX: xatémiey 6 favatos ioxvoas xal malv ddeilev ¢ Heog may
ddxpuov Qmd mavtdg mpoowmou TO Gvetdog Tol Aol
adelhev amo magys T yijs TO yap aTopa xuplov EAainaey

NETS: “Death, having prevailed, swallowed them up, and God
has again taken away every tear from every face; the
disgrace of the people he has taken away from all the
earth, for the mouth of the Lord has spoken.”

LXX.D.: “Der Tod, mdchtig geworden, hat sie verschlungen, und
wiederum nahm Gott jede Trine von jedem Antlitz weg;
die Schmach des Volkes nahm er weg von der ganzen
Erde, denn der Mund des Herrn hat gesprochen.”

The phrase xatémey 6 Bdvatos ioyboag renders NeI> M PHa,
where xatémiev corresponds to poa (cf. also Isa 9:15; 28:4; 49:19), taken
as a past tense verb, 6 Bdvatos to MmN, read as the subject of the verb
v5a, and loyvoag is linked to neiY. Different from the usual interpretation
of the H, LXX has “death” as the subject of the clause.” As for nxib,
Ottley argued that the meaning of n¥1 as “to be ‘lustre’,” “brightness,”
accounts for its translation in LXX Isa 25:8 as “victory,” “glory.””
Fischer proposed that the translator read n¥1 via Aramaic N1 “to win.””
In LXX Isa, aiwv “time” (cf. Isa 13:20; 28:28; 33:20) and yxpdvos (cf. Isa
13:20; 33:20; 34) translate n@a5. Although Isa 25:8 is the only place in
the LXX where ioydw renders nri, 1 Chron 15:21; Jer 15:18 attest
respectively to similar translations with évioydw and xatioydw both

P T3

B ef. T. Hieke, “,Er verschlingt den Tod fiir immer* (Jes 25,8a): Eine
unerfiillte VerheiBung im Alten und Neuen Testament,” BZ 50/1 (2006), 37.

™ Ottley, Isaiah, 2:227.

5 Fischer, Isaias, 41.
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meaning “to strengthen.”’® Despite the examples from 1 Chron 15:21; Jer
15:18, the translator’s use of ioyvoag for neib remains striking and must
be seen as a case of a free translation.”’

Clause 8b xal mdaAw ddeidev 6 Bedg mdv daxpuov Amd TaAvTOS
mpogwymou stands in place of 01852 Syn nYnT MM IR AN [dAw is a
plus in the LXX as it is also elsewhere in LXX Isa (cf. Isa 7:4; 23:17).®
As for adeidev, LXX Isa 25:8 is the only place where adaipéw “to
remove” renders 1nn.” Besides, the past tense ddefhev is striking
because in LXX Isa future tense verbs usually render wegatal forms.
This does not mean the translator had some difficulty with nnn. His
translation of the latter with é€adeidw “to obliterate” (cf. Isa 43:25) and
amaieidw “wipe off” (cf. Isa 44:22) shows that he was well acquainted
with the meaning of that verb. His choice of adaipéw must be explained
in analogy with the second ddalpéw in v. 8c. I1av is a plus in the LXX.

The last clause of v. 8 T 8vetdog Tol Aol ddelhev amd maons THs Y
70 yp oTéua xvplou éAdAnoev stands for P53 Hym 0 MY naam.
For the pair 8vetdog/nann (cf. Isa 25:8; 30:5; 54:4). The pronominal
suffix in 13y is not attested in the LXX. The use of ddaipéw as a rendition
of Mo is common but the use of the past tense adeiAev for the prefixed
verb MO is not as prefix verbs are usually rendered with future tense
verbal forms in LXX Isa. Finally, 70 otéua is a plus in the LXX. The
reason is the stereotyped nature of the Greek phrase 10 yap otéua xuplov
éharnaey in LXX Isa (cf. 1:20; 24:3; 25:8; 58:14).

25:9

MT: P A AT UYWMDY 1P AT ITIOR 130 RITN D1 AR
NV RN A5 o

76 of. Liebmann, “Der Text,” 38; A. Rahlfs, “Uber Theodotion-Lesarten
im Neuen Testament und Aquila-Lesarten bei Justin,” ZNW 20 (1921), 184, n. 1.

7 ¢f. Rahlfs, “Theodotion-Lesarten,” 183-184.

8 f. van der Kooij, The Oracle, 72.

" cf. Muraoka, Two-Way Index, 20.
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Trans.: “And he will say® in that day: ‘here is our God in whom
we waited and he saved us; this is Yahweh, we waited
for him; let us be glad and rejoice in his salvation.”

LXX: wal €podioty T Nuépa éxelvy 1dob 6 Beds NuEv éd’ @
nAmifopey xal Hyedhiwpeba xal eddpavbnodueda émi T
cwTnpla NV

NETS: “And they will say on that day, Lo, our God, in whom
we were hoping, and we were glad in our salvation.”

LXX.D.: “Und sie werden an jenem Tag sagen: »Siehe, unter Gott
- auf ihn hofften wir, und wir jubelten iiber unsere
Rettung«.”

In clause 9a, the phrase xal époliow T Nuépa éxelvy corresponds
well R0 D12 IR, except that LXX has “they will say” instead of
MT’s “he will say.” Clauses 9b-c present no major differences between
LXX and Hebrew. The expression éd’ @ renders 1 in 9c; n7 is not
translated for the sake of the Greek language. Although the equivalence
é\milw for Mp occurs only here and in LXX Isa 26:8, other similar
lexemes appear, cf. vmouévew “to wait for” (cf. Isa 40:31; 51:5; 59:9;
60:9), avapévw “to anticipate eagerly the coming of” (cf. Isa 59:11), pévew
“to wait for” (cf. Isa 5:2, 4, 7), and meifw “to rely on” (cf. Isa 8:17; 33:2).
Clauses 9d-e are not rendered in the LXX either because of a mistake
due to the use of the similar phrase 1% 11p 71 in 9c¢, e or was consciously
not translated as clauses 9c, e in MT are synonymic phrases.® Finally,
the phrase “his salvation” in MT 9g becomes “our salvation” in LXX 9e.
The verbal form #yaAAiwpeba renders nnnwn here. Ziegler noted that
ayarlaw “to rejoice” is a favorite verb for LXX Isa and that this verb
appears very rarely in the LXX, excepting the Psalms.*

25:10

MT: 0311200 WITA2 "ONN AR WITH A1 203 MY 7 man o

% Whereas 4QIsa® and Targ. (1n™) align with MT, 1QIsa® (n7nR) and
Pesh. (i=¥0) attest to 2ms verbs.

81 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 276, argued that the translator’s Vorlage
lacked the phrase 19 1mp M At WPWM. See, however, xal cwoel Nuds odTog
xUptog Umepeivaypey adTd in ¢ and 6’

82 Ziegler, Untersuchungen, 42.
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manTn [na]

Trans.: “because the hand of Yahweh will rest on this mountain
but Moab will be trampled under him when the straw
heap is trampled in the waters of Madmenah.”

LXX: 6Tt dvamavow Owoet 6 Beds éml TO Bpog TolTo xal
xatanatyinoetarl 1 Mwafitig 0v Tpdmov matolow dAwva
&v dudéag

NETS: “because God will give rest on this mountain, and

Moabitis shall be trodden down as they tread a threshing
floor with wagons.”

LXX.D.: “Denn Gott wird Erholung schenken auf diesem Berg,
und die Moabitis wird in der Weise niedergetreten
werden, wie man eine Tenne mit Wagen tritt.”

The expression dvamavaty dwoel is an attempt at translating man
“it will rest.” Ziegler rightly noted that dvamavais usually renders M3 in
LXX Isa, except for xatdmavo in LXX Isa 66:1.% C. T. Fritsch
suggested that the translator may have read "7 and that he dropped the
feminine T* as the latter would not agree with the former masculine
verbal form.* Fritsch’s suggestion is unlikely. First, mm7 is never
rendered with didwut + dvamavels in LXX Isa, with the exception of LXX
Isa 25:10 (cf. Isa 14:1, 3; 28:2, 12; 30:32; 46:7; 63:14; 65:15). And,
second, 1QIsa” is in line with MT. As it will be seen below, the phrase
“give rest” makes good sense in the context of LXX Isa 24-27. Further, it
should be noticed that 6eé¢ does not usually render M in LXX Isa.

The expression xatamatnbioerar “it will be trodden down”
translates PANN W “it will be trampled under him.”® As for the
equivalence Mwaitig/arin, it should be noted that aXn is translated
with both Mwaf (cf. 11:14; 15:9; 16:2, 4, 6, 7, 11, 12, 13, 14) and
Muwafitis in LXX Isa (cf. 15:1[3x]; 2, 4, 5, 8; 16:7; 25:10).*° With the

83 Ziegler, Isaias, 42.

8 C T Fritsch, “The Concept of God in the Greek Translation of
Isaiah,” in Biblical Studies in Memory of H. C. Alleman (ed. J. M. Myers, O.
Reimherr, and H. N. Bream; New York: Augustin, 1960), 159.

8 cf. Liebmann, “Der Text,” 44, 278.

8 ¢f. E. Tov, “Personal Names in the Septuagint of Isaiah,” in Isaiah in
Context: Studies in Honour of Arie van der Kooij on the Occasion of his Sixty-
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exception of Jer 25:21; 31:33, the pair MwafiTig/arm is unique to LXX
Isa. For further discussion on Mwafiti, cf. part 2 below.

The expression 6v Tpémov translates the comparative 2 in WyTH2.
ITatolow is a translation of the passive W1t “it is treated” as “they will
tread.” The future tense matolow was used in analogy with the future
tense verbs preceding it. As for the translation of nnTn [11a] N2 jann
with &lwva év auagas, Ziegler rightly pointed out that the translator used
audéais “chariots” because in the time of the translator “chariots” used to
thresh (cf. Isa 41:15)."” Thus, the suggestion that the translator read 'n2
MIATH as 122702 “in chariots”®® must be rejected.”

25:11

MT: DY IR '7’9'(0'761 mnw'v ann e wRd 1273pa T 17l
P IR

Trans.: “and he will stretch his hand in his midst as the swimmer

stretches to swim and he will bring his pride down
despite the movement of his hands.”

LXX: xal avnoel Tag xelpag avtol Ov Tpémov xal adTog
¢tameivwoey Tol amoléoar xal Tamewvwoet TV UPpv
adTol €’ & Tag xeipag éméPatey

NETS: “And he will send forth his hands, as he himself brought
him low to destroy him, and he will bring low his pride -
things on which he laid his hands.”

LXX.D.: “und er wird seinen Héinden freien Lauf lassen, ebenso
wie auch er (Moab) (andere) erniedrigt hat bis zur
Vernichtung; und er wird seine (Moabs) Uberheblichkeit
erniedrigen (, ndmlich die Unternehmungen vereiteln),
an die es Hand angelegt hat.”

The expression 127p2 “in his midst” was not translated in the
LXX. With respect to dvyoet “he will loosen,” it should be noted that the

Fifth Birthday (ed. Michaél N. van der Meer et al., VISup 138; Leiden: Brill,
2010), 426-427.

87 ¢f. Ziegler, Untersuchungen, 97.

88 of. e.g. more recently, LEH, 31.

% ¢f. HUB.
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verb dvinu “unfasten, untie” is not a rendition of w1n as the latter is
never rendered by the former in Isa. A similar expression to the one in
Isa 25:11 is found in Isa 65:2: *7 *nw1a “I have stretched out my hands,”
where it is literally rendered with éemétaca Tag xelpas pov “I stretched
out my hands.” The example from Isa 65:2 is important as it points to the
translator’s proper knowledge of the expression 7° w1a “to stretch the
hand.” As such, his use of avinw in LXX Isa 25:11 is important and it
will be discussed in the next section. The phrase xal a07ds is a plus in the
LXX.” The Greek expression érameivwaey to dmoréoa is the result of
reading Mn®5 nnwn “the swimmer to swim” as NNWH nnwn “he
brought low to destroy.”" The phrase ¢d’ @ does not seem to correspond
to the Hebrew text well. Whereas MT reads “his hands,” LXX has
simply “the hands.” The verbal form “he threw” is a plus in the LXX,
whereas the word N127X was apparently not translated.

25:12

MT: 28YTY }’7&5 yan Sawn nwn DRI 23wn ram

Trans.: “But, o Mibzar, he will bring down the refuge of your
walls; he will make it low; it will touch the ground, the
very dust.”

LXX: xal 70 Uog Tijs xataduyijs Tol Tolyou gou TamEWWaEL xal
xataProetal wg Tol édddous

NETS: “And he will bring low the height of the refuge of your
wall, and it will come down all the way to the ground.”

LXX.D.: “und die Hohe der Zuflucht, deiner Mauer, wird er

erniedrigen, und sie wird herabsinken bis zum Boden.”

% ¢f. Liecbmann [“Der Text,” 281, 282] conjectured that the translator’s
Vorlage read 8. His conjecture is unlikely as 8171 is not attested in 1QIsa® or
4QIsa’.

o of. Liebmann, “Der Text,” 281; Ottley, 2: 227; Fischer (In welcher
Schrift, 41) proposed that the translator read ninw% nnwn w19 WK as TWRD
nl:np‘? nn iwas by which he read * as 1, 7 as 3, and 1 as N. However, following
Fischer, reading the 3 from 797 as 1 would result in w2, which, in turn, the
translator would have to change the position of the last two consonants so to
create iwal. Although confusion between certain Hebrew consonants is possible,
it is unlikely the translator made so many changes in a single word.



Chapter 3: Isa 25:1-12 121

LXX has the singular “your wall,” whereas the plural “your
walls” is in MT. The verb “to bring low” in the LXX is a translation of
its counterpart in Hebrew, except that the latter is in the past tense and
the former in the future. The reading “he humbled” is not translated in
the LXX. Ziegler thought it was not present in the translator’s Vorlage.””
The conjunction “and” is a plus in the LXX. Although xatafaive “to go
down” is not a very literal translation of P13, it seems to communicate
well the idea of the Hebrew. The phrase PI8Y is not translated in the
LXX. Interesting is the translator’s utilization of Toiyos for nmn because
this equivalence appears only here in the LXX. Usually, Teiyos render
nmin (cf. e.g. Isa 2:15; 22:10, 11). Contrast with Teiyos in Isa 24:23; 26:1.

%2 cf. Ziegler, Untersuchungen, 54, 53, 56. Ziegler (p. 56) argued that
the author of the Hebrew Vorlage was responsible for adding the synonym
S awn.



